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Szín 

Va-Kong fővárosában, Anokulban, Argusnak, a Vakongi kultúrakadémia elnökének 

palotája, illetve a palota terasza. Ez a terasz igen harmonikus épülethez tartozik, 

melynek azonban csak egyik oldalát látni. A teraszt fehér márványoszlopos, 

alacsony kerítés zárja be, az egész architektúra szokatlan és képzeletbeli, de 

korántsem utópisztikus, nem utánozza a futurista elképzelést. Egyszerű és tiszta 

vonalak, minden ékítés plasztikus, domborműszerű, sehol festék vagy ciráda. 

Minden, ami látható, a kéznek készült, ennyiben klasszikusnak mondható, mint a 

görög műalkotások, amikről idők folyamán minden szín lekopott, s azért úgy 

hatnak, mintha csak a formákat hangsúlyozták volna. Egyébként szép, napos nyári 

délután van. A teraszról messze kék hegyekre, azokon túl távoli havasokra látni. A 

terasz közepén nagy, kerek kőasztal, körülötte kőpadok, lépcső alulról jobbra, 

balról kijárat a palotából. Az asztal közepén nagy márványtál, amiben nafta-láng 

ég, eleinte a napsütésben bágyadtan, később alkonyatban ez a láng magától 

kialszik. Meztelen női szobor a terasz szélén talapzattal. Az egyik sarokban a 

kőkorlát mellé hárfa van támasztva. 

A szereplők, Geniust kivéve, speciális arcmaszkot csinálnak. Az ép szemöldök alatt 

leragasztott szemek körülbelül úgy hatnak, mint a görög szobrok domborszemei, 

egybeolvadva az arcmaszkkal. 

A darabban előforduló kürt- és gongjelek igen harmonikus, zenei frázisok; a 

befejező orgona önálló szám. A ruhák képzeletbeliek, de nem groteszkek, a férfiak 



öltözéke nem nagyon különbözik a modern ruháktól, persze kicsit stilizálva. Sehol 

semmi színezet a ruhákon, drappszerű szürkeségük összefolyik a sárgás 

környezettel. Az egyetlen Geniuson van csak színes ruha. - A rendező, ha megértette 

a darabot, el fogja találni a formákat. Csak mellékesen jegyezzük meg, mint ami a 

cselekmény és dialógus szempontjából nem fontos, hogy ez a kis darab nem a 

földön, hanem valami tetszés szerinti idegen bolygón történik, ahol úgy látszik, 

huszonöt évig tart a nappal és huszonöt évig az éjszaka. 

Audax, Rhinal és Corpades, a három kultúrakadémiai tekintély maszkja közéleti 

férfiak karikatúrája is lehet. Argus szép szokratészi fej. Délia bájos, fiatal leány. 

Genius lelkes, szerény, de indulatos fiatalember, Copas alázatos, tisztességtudó 

szolga, Gemma Déliának nemcsak szobalánya, de titokban barátnője is. 

Mikor a függöny felmegy, a szín darabig üres. Harmonikus gongjáték, lent 

kiáltások. 

 

Hang. Copas! Copas! 

Copas sietve jön a palota kiskapuján, a terasz lépcsője felé tart, kinyújtott karokkal. 

A darabban, Geniust kivéve, mindenki előrenyújtott karokkal jár, mindent 

megtapogat az útjában, emellett azonban egészen fesztelenül, közvetlenül és 

ügyesen mozog. Akka, hé! Akka, hé! Itt Copas! 

Hangok közelebbről. Copas! Copas! 

Copas. Akka! Hé! Akka! Hé! Itt! Itt! 

Audax, Rhinal és Corpades egymásután felbukkannak a terasz lépcsőjén, ahogy 

felfelé jönnek. Copas a lépcsőtől bizonyos távolságban, mereven, előreterjesztett 

karral, tiszteletteljesen megáll. 

Audax előrelép, ujjával érinti Copas előrenyújtott kezét. Copas, te vagy az? 

Copas. Szolgálatjára, méltóságos uram, Audax méltóságos úr egyedül van? 

Audax. Nem, hárman vagyunk. Rhinal és Corpades is itt vannak mellettem. 

Copas. Ah, bocsánat. Orra vehettem volna. Szimatol. Pompás szagban van, 

méltóságos uram! 

Audax. Ah, hadd el, rosszul érzem magam... öregszem. Egyedül vagy? 

Copas. A kegyelmes úr még alszik. 



Audax. Nem is akarjuk zavarni. Csak bejelentjük magunkat. - Négyezer szívverés 

múlva itt leszünk abban az ügyben, amiről ma már írtam. 

Copas. Ah, persze, ma este. 

Audax. Vágd díszbe magad te is, fiam, a részidőst vedd fel. 

Copas. Igenis. 

Audax. Isten veled, kísérj a másik lépcsőig bennünket... Na... Kegyesen nyújtja az 

arcát. 

Copas mély tisztelettel megfogja Audax orrát. Ó, méltóságos uram... Kézenfogva 

vezeti Audaxot a másik lejáró lépcső felé, Audax előre megy, Rhinal és Corpades 

kinyújtott kezük mutatóujját libasorban egymás hátgerincére illesztve elvonulnak 

Audax. után, mindhárman lemennek a lépcsőn. Copas visszajön az asztalhoz, 

ujjaival gyorsan végigjár annak lapján. Bosszúsan. Gemma! Gemma! 

Gemma sietve jön a lépcső felől. Copas. 

Copas. Itt. Sietve megtapogatják egymás arcát, ez a mozdulat, ami végigmegy a 

darabon, igen gyors, rutinos, alig észrevehető. 

Gemma. Mi baj? 

Copas. Még mindig nincs felterítve... Négyezer szívverés múlva uzsonnázik a 

kegyelmes úr a méltóságos tanáccsal! 

Gemma. A recés készletet kellett előkeresni az ünnep miatt. Óriási sürgés-forgás 

van a konyhán. 

Copas. Meghiszem. Hőfogyatkozás nincs minden évben, prológus sincs! 

Gemma sóhajt. Tudja isten, én jobb szerettem itt! Még nem tudom, milyen lesz 

odalent. Lefelé mutat. 

Copas. Csak úgy, mint máskor. 

Gemma. Copas bácsi persze jobban tudja, mint én, ha jól tudom, már a második 

hőfogyatkozást éri meg. 

Copas. Bizony, hatvanesztendős leszek idestova. Tízéves voltam az elsőnél. Hát 

furcsa volt gyerekfejjel. Mindenki lebújik a föld alá. 

Gemma. Mondja, hogy történik az? Minden elő van készítve az alsó városban, mire 

a Hő kifogy? 



Copas. Hojjé!... Sokkal szagosabb és simább minden!... És mindennek mélyebb, 

zengőbb a hangja!... Én bizony bevallom, jobb szeretem az alsó huszonöt évet, mint 

a felsőt. Nem mondom, míg tart a Hő, bizonytalan mozdulattal a nap felé mutat, 

idefent is jó,... de aztán... 

Gemma összeborzong. Hát... az átköltözésnek azért örülök... az olyan izgalmas, de 

milyen lehet aztán... 

Copas incselkedve. A sima cselédek azt tartják, kellemesebb odalent... 

Gemma szemérmesen a kezére üt. Menjen má', mindig bolondságon jár az esze! 

Copas dévajkodva. Hát talán nem kellemesebb?... Odalent nincs lányság... Odalent 

mindenki menyecske, az ám!... 

Gemma megrázza magát. Pfuj! 

Copas. Micsoda?!... Egy ilyen orravaló kislánynak, mint te... ilyen simának... ilyen 

jószagúnak... nem szabadna így beszélni!... Incselkedve megcsípi. 

Gemma. Pszt. Pszt. A kisasszony hangja. 

Copas elugrik. Ne bolondozz... Füléhez tartja a kezét. No megállj, rossz csont! 

Tessék teríteni. Tapogat az asztalon. Hol vannak az újságok? Szedte vette!... Még 

azt se készítetted ki? 

Gemma. A Nemzeti Tapintat még nem jött meg. A Szimatot mindjárt 

hozom. Elszalad. 

Copas tapogatva rendezi a székeket az asztal körül. Na hiszen, pár ezer szívverés 

múlva odalenn majd megtudod, mi a szerelem. 

Délia hangja a palota felöl. 

Délia. Gemma! Gemma! 

Copas kiegyenesedik. Délia kisasszony? 

Délia hangja. Te vagy az, Copas? Hol van Gemma? 

Copas. Rögtön jön. 

Délia jön a palotából, fázósan húzza össze a kendőjét. Panaszosan. Fázom... 

Copas részvéttel. Már nem tart soká, kegyelmes kisasszony. Aztán megyünk mind, a 

jó illatos melegbe. 



Délia mosolyog. Tudom, hogy milyen. Voltam lent egyszer apával. Kétezer 

szívverésnyit. Hirtelen panaszosan. De csak apával. Apával egyedül. Nyugtalanul 

tapogat maga körül. - Ez a mozdulata különben karakterisztikus, a karjai úgy 

libegnek, kígyózva forgolódnak körülötte, mint valami kedves, naiv gyanútlan 

polipé. Gemma! Gemma!... Hol van Gemma!... Toporzékol. Gemmát akarom! 

Copas riadtan. Azonnal!... Elsiet a lépcső felé. 

Délia a korlátig megy előre, arcát a Nap felé emeli, mosolyog. Akkal Akka!... 

Errefelé még érezni a jó kis meleget, nemsokára vége... Aztán eltűnünk mind, a 

nedves kőboltozatok alatt... Tapogatja magát és én felveszem a keresztbeszőtt 

ámbraízűt... Forgolódik, hajához kap, és a fejemre a pézsmacsuklyát... és a 

legízesebb muzsikát nekem muzsikálják. Dúdol, hirtelen abbahagyja, 

panaszosan. Gemma, Gemma! Hol vagy? Hol vagy? 

Gemma sietve jön. Kisasszony?! 

Délia. Gemma! Gemma! 

Gemma. Itt vagyok! 

Délia. Alépé!... Alépé!... Figyel, szimatol finom cimpával. Halkabban. Nincs itt 

senki!... egyedül vagyunk!... 

Gemma. Kisasszony? 

Délia toppant. Nevezz Déliának. Egyedül vagyunk!... Gyere ide! Ugrál feléje, mint 

egy kis szöcske. Na!... Gyere már!... 

Gemma odasiet. 

Délia megragadja, szorongatja, mohón, sürgetően, szinte rekedten. Hallottad?! 

Hallottad?! Fogtad?! Érezted?! 

Gemma szomorúan, csaknem sírva. Délia! 

Délia izgatottan. Beszélj!... Beszélj!... 

Gemma. Kisasszonykám... Bársonyvirágom... Barackvirágom... Kanáritrilla... 

Mollfutam... Csillapodj... idáig hallom, ahogy a szíved dobog. 

Délia. Hallottad?! Hallottad?! 

Gemma. Egy szívverésnyire csak... messziről... 



Délia leejti karjait lesújtva. Nem tapinthattad homlokát, nem érezted olajos 

melegét? 

Gemma. Nem... nem értem utol... kiáltottam, azt hittem, nekem felel!... de nem jött 

oda... hegyeztem a fülem... pislogtam ujjaimmal... úgy látszik nem hozzám szólt... 

Valami panaszosat kiáltott, panaszosat és boldogat... Messziről, egyre 

messzebbről... aztán eltűnt füleim elől... 

Délia maga elé meredve. Nem szeret, már nem szeret. 

Gemma. Édes simaságom!... Narancsíz!... Dinnyezamat!... Ne mondj ilyet!... Szeret! 

Visszajön! 

Délia. Nem, nem szeret... Nem keresett fel téged... ahogy szokta... kiáltoztál, nem 

állt meg. Megragadja a karját. Mást szeret... Hallod?! Mást szeret!... Kiáltott!... 

Panaszosat és boldogat... de nem felelt neked!... Kinek kiáltott?! 

Gemma. Itt lesz, azonnal itt lesz! Ide kell jönnie, miatta gyülekeznek a magas, nagy 

uraságok!... Idejön... ünnepre, nászra... 

Délia. Mást szeret!... Mást szeret!... 

Gemma. Csak téged!... Várj boldogságom... pár szívverésnyit... 

Délia panaszosan. Idejön? Gemma mellére búvik. Jön?... Biztosan tudod? 

Gemma. Hova mehetne?!... Tízezer szívverés múlva kezdődik a nagy ünnepély... 

Délia. Az új Audax ünnepélyes beiktatása... Az ő székfoglalója... az én 

szerelmesemé... ő is Audor lesz, gyászillatú csuklyával a fején, mint a többi nagy 

férfiak... és apám megígérte, hogy mikor a csuklyát felteszik fejére, ő is áldását 

borítja ránk... és én az ő karjaiban és ő az én karjaimban együtt szállunk alá a 

meleg és illatos hangok közé... a sikos Téli Városba... Új kort kezdeni, új életet!... 

Gemma. Mondd, Délia,... hogy van az? Én nem értem, te olyan művelt vagy és 

tanult... téged is először ér Hőfogyatkozás életedben, hogy van ez a dolog ebben a 

rejtelmes mindenségben? 

Délia okosan, fölénnyel. Te kis csacsi. Te kis csacsi, hiszen jártál elemi iskolát... A 

nap felé fordul. Érzed arrafelé karját libegteti azt a meleget, ugye?... Ez hőforrás, a 

nagy erőközpont. Tizenkét évig felgyűl... Tizenkét év alatt elalszik. Minden huszonöt 

évben elfogy az ereje, olyankor Vakongiának, a világ központjának minden lakója a 

Nagy Tömeg langyos belsejébe húzódik, kanyargó odúk, lakályos barlangok, 

pompás termek közé. 

Gemma. És igaz... igaz... hogy a lányok akkor... 



Délia nevet. Ó, te kis csacsi!... Majd megtudod!... Hirtelen panaszosan. De csak ha 

ő... csak ha ővele... csak ha ő kísér le... Ha ő nem szeret... megszaggatom a hajam, 

és kámzsába burkolózom, lefekszem a csendes, keskeny kis rések közé, ahová a 

halottakat fektetik, mikor nem mozdulnak többé. 

Gemma. Itt lesz... azonnal itt lesz... 

Délia. De mi van vele?!... De miért nem jött annyi ideje? 

Gemma. Dolga volt, készült a nagy ünnepélyre. A prológusra, amit tartani kell. 

Délia. Itt is készülhetett volna. Apám is nyugtalan miatta, tudom. Hallottam a 

másik szobából, hangosan civódtak. Soha nem civódtak még. 

Gemma. A tudós urak vitatkozni szoktak. 

Délia. Nem vita volt, megkérdeztem apám, apám azt mondta, hagyjuk Geniust 

pihenni, beteg. 

Gemma. Beteg a szerelemtől. 

Délia. Miért nincs hát itt, hogy meggyógyítanám. Mandulatejet adnék innia, és 

hársfabogyót ennie, és énekelnék, és hárfáznék. 

Gemma. Idehozzam a hárfát? 

Délia. Nem kell - kinek muzsikáljak? 

Argus hangja. Copas! Copas! 

Délia. Apám! 

Argus bő talárszerű lebernyegben, amely anglikán papok díszére emlékeztet, lassan 

jön a palotából. Genius? 

Délia. Apám! 

Argus. Délia - itt vagy? 

Délia. Én itt, de Genius még késik. 

Argus az asztal felé közeledik, leül a kőpad szélére lehorgasztja fejét. Még 

mindig... Gemma tisztelettel visszahúzódik. 

Délia nyugtalanul közeledik. Apám, nyugtalan vagy miatta? 



Argus felemeli fejét, mosolyog, biztatóan simogatja haját, arcát, szemét, 

száját. Kislányom, az ajkad széle vonaglik, legörbül, ej, ej, bogár... Kislányom... 

Délia. A te hangod pedig reszket, mint a hárfa legvastagabb húrja... Panaszosan 

kitörve. Mi történt Géniusszal? 

Argus idegesen emelkedik fel. Ej, micsoda pipogyaság - az én bátor kislányom! Mi 

lenne?!... Mindjárt itt lesz - ma ő lesz a központ. A Százak csuklyáját helyezi fejére 

maga Corpades, az ország első katonája. És ő méltóan fogja viselni - tudom, 

hiszem! Az én nevelésem ő - és méltó fia apjának, aki barátom volt és 

fegyvertársam és segítőm az új korszak felépítésében, harcos barátom a nagy 

küzdelemben, amit a Tiszta és Éles Hang, a kimondott bölcs Szó, a messzehalló 

Erős Fül lobogója alatt verekedtünk végig diadallal a Süketség és Hidegség és 

Közöny országa ellen. Mellettem és mellettünk fog ő állani most is, ha csak... 

Délia nyugtalanul. Ha csak... Mondd, fejezd be. 

Argus vállát rándítja. Hagyd el, no. 

Délia. Mi baja Geniusnak? Miért vitáztatok? 

Argus bosszúsan. Múló betegség. Már kiheverte biztosan. 

Délia. Mi ez a betegség? Ismered? 

Argus sötéten húzza össze szemöldökét. Nem ismerem. 

Délia. Te, aki mindent tudsz, amit ember tudott Vakongiában... kinek ujja százezer 

könyv lapjain futott át, ismered a múltat és jelent? Tudsz a világ mindegyik 

sarkáról, te, ki mindent felfogtál, amit halandó ember hallott, tapintott és érzett 

valaha, kinek füle tíz mérföldnyi távolságra ér, és száz mérföldről ismered fel az 

illatokat - te, aki végigtapogattad minden elgondolható dolgok külsejét és belsejét e 

nagy világban - te nem ismered az ő baját? 

Argus mosolyogva simogatja a haját. Túlzás, kislányom. Gyarló ember vagyok, 

mint a többi. Ha az én szerény érdemeimet túlbecsülő tanács mégis felemelt arra a 

polcra, ahol vagyok - egyszóval, ezért, most apád a kultúrakadémia elnöke, 

majdnem akkora rang, mint a fejedelemé, az inkább jószándékom és hitem jutalma 

volt, semmint különös bölcsességemé. Vannak, akik a maguk szakmájában sokkal 

különbek és megbízhatóbbak nálam, ezek majd felelnek a kérdésre, ami engem is 

aggaszt. Lebernyegéből levelet vesz elő. Azonnal itt lesznek a nagy tudós Rhinal, az 

ország első természettudósa - itt lesz Audax a nagy író és Corpades, akinek 

lovaggá kell ütnie Geniust - ide ígérkeztek. Azt írják, Genius ügyében jönnek. 

Délia. Mit akarnak? 



Argus vállat von. Majd elválik. Nekik is feltűnt valami. 

Délia. Nekik is? 

Argus. Ne nyugtalankodj, a vőlegényed izgatott, lázas és heves. Tudod, mindig 

ilyen volt. És most valami nyugtalanítja. De az esze acél, a szíve tiszta tűz, ki fogja 

heverni. Boldogok leszünk. Boldogok lesztek. 

Délia. Ó, apám! 

Argus. Bízzál bennem. Lelkére beszélek neki is, meg ezeknek az uraknak is. Bár 

nem tudom még biztosan, mit akarnak - csak sejtek valamit. 

Délia átölelve tartja. Apám, vigyázz rá! 

Argus. Kislányom, minden úgy lesz, ahogy akarod. Hármas kürtszó alulról, 

melodikus zenei frázis. Az akadémia kürtje!... Ők... azok!... Eridj, Délia, a 

szobádba. Várj meg engem, és várd biztonságban és nyugodtan a vőlegényedet! 

Délia hozzásimul. Apám, olyan gyenge és esendő vagyok... olyan lágy... olyan 

szédülő... 

Argus. Majd erős és bátor leszel, ha kell. Az én lányom vagy. 

Délia. A te lányod. Kezére hajlik. 

Argus felemeli a fejét, homlokon csókolja. Találkozásra! Délia. Lefelé mutat. Ott a 

biztonságban és melegben! 

Délia halvány extázisban mosolyog. Ott - az illatban és zenében!... Lassan el a 

palota ajtaján. 

Copas jön a lépcsőn, harsányan jelezve. Az Akadémia méltóságos tagjai, a 

félméteres csuklya lovagja, Audax, nagytudományú Rhinal őméltósága és Corpades 

vezérezredes őexcellenciája! 

Argus méltósággal az asztalfőnél megáll. Kértem az urakat! 

Copas lekiált a teraszról. Hármas kürt, C-moll! Újabb kürtjelzés, a három ember 

méltósággal, teljes díszben felvonul, mögöttük haptákban Copas. Ünnepélyes 

üdvözlés, hajlongások, ceremóniás tapogatások, az urak percekig udvariasan 

szaglásszák egymást körül. 

Corpades. Elnökünk! Boldogak vagyunk, hogy ünnepelhetünk! 

Rhinal. Drága barátunk! 



Audax. Hogy vagy, édes öregem?! 

Argus. Friss szagban vannak az urak, érzem; és milyen üde a hangjuk... És milyen 

sikosak!... Mint az olaj! 

Corpades. Istenem, egyszer élünk! 

Rhinal. Használjuk fel, amit az élet nyújt. 

Audax. Jól beszél kitűnő barátunk, derék szaglász!... Az én emberem!... 

Argus. Isznak velem az urak valamit?!... a nagy ünnepre... Tapsol. Copas! 

Copas. Szolgálatjára, kegyelmes uram! 

Argus. Frissítőket! 

Copas. Azonnal! El balra. 

Argus. Üljünk le, uraim. Mind a négyen helyet foglalnak az asztal körül. 

Corpades kezeit melengeti a nafta lángnál. Jólesik már egy kis meleg. 

Rhinal. Nemsokára fagyos és mozdulatlan lesz minden idefönt. 

Audax. Odalent pedig fellángol a tűz a kályhákban és a szívekben. Hehe. Kezeit 

dörzsöli. 

Corpades nagyot kacag. Haha!... Nagy selyma vagy, öreg cimbi!... Pedig már vagy 

harmadszor lángol fel neked! 

Audax sértődötten. Kikérem magamnak, még ötven sem vagyok. 

Corpades. Hátulról számítva. 

Audax. Nagyon szellemes a vezérőrnagy úr. A harctéren úgy hallom... 

Rhinal. Nono, uraim - félre a kardokkal! Copas nagy kupákban, csiszolt 

edényekben italt és gyümölcsöt szolgál fel, letesz néhány, a közönség szemének 

üresen hagyott, lappéldányt az asztal szélére. 

Copas diszkréten. A Nemzeti Tapintat és a Szimat friss számai! 

Corpades. Igen? No, hisz akkor helyben vagyunk. 

Audax unottan. Hja igen! Argus felé. Hát kérlek, a Szimat hallom ír is a dologról 

valami zagyvaságot. Kezébe veszi, forgatja a lapot, ujjait végigtapogtatja a 



láthatatlan sorokon. Aha, itt van... Hm... Ostobaság...Odább adja, a többiek is 

tapintgatják a lapot. Olvastátok? 

Corpades. Úriember nem olvassa az ilyen szennylapokat. 

Rhinal óvatosan. Audiatur et altera pars. 

Audax. A dologban csak az a kellemetlen, hogy az újságíró a kollokviumhoz 

tényleges adatokat is kapott. 

Rhinal. Kitől? 

Audax. Hát - úgy tűnik - vállat von magától a cikk hősétől. 

Argus közbevág. Uraim, tartsunk sorrendet. Audax mester, kitűnő barátunk, az ő 

éles és hasító szellemével bizonyára meg tudná szólaltatni az esetet egy szívverés 

alatt, egyetlen találó mondattal - mi többiek azonban, kiknek nem adott a végzet 

forró elmét, csak úgy tapinthatjuk érthetően az adott kérdést, ha komolyan vesszük 

- komolyan és igazságosan, amellett szeretettel -, hiszen úgy tudom, fiatal 

barátunkat és védencünket mindnyájan szeretjük. 

Corpades hevesen. Pardon. Szerettük. Amíg ő hálával és tisztelettel fizetett ezért. 

Argus. Mindjárt legjobbnak vélném, ha Audax mester elmondaná annak a levélnek 

tartalmát, amit Geniustól kapott, és amelynek ügyében összejöttünk. Előre kell 

bocsátanom, hogy fiatal barátunkkal két nappal ezelőtt magam is beszéltem, és így 

bizonyos fokig elő voltam készítve erre a fordulatra. 

Audax vállat von, és kényszeredetten mosolyog. Kérlek szépen. Nekem csak azért 

kínos a dolog, ugye, mert nem szeretem a nyilvánosságot - tudjátok, ha a 

közönségről van szó, a drei Schritt vom Leib álláspontjára helyezkedem. Nem 

szeretem, ha egyszerre sokan szagolgatnak és fogdosnak. Ha ez a mai riport nem 

jelent volna meg, a levéllel nem sokat törődtem volna. Nem is találom sértőnek, bár 

hozzám volt intézve - természetesen tisztelem a vezérezredes úr érzékenységét, 

ugye, aki jobban meg van sértődve nálam, holott nem is ő kapta a levelet. 

Rhinal. Méltóztassál elmondani az elnök úrnak. 

Audax. Istenem, nagy vonásokban összefogva, ugye? A stílusa ezúttal olyan zavaros 

fiatal barátunknak, hogy nemigen tudnám reprodukálni, ugye? Szóval a dolog 

lényege ez. Genius barátunk, akit az Akadémia rendes hőfogyatkozási, tehát 

huszonötévenként egyszer adódó záróünnepén óhajtottunk a csuklyával magunk 

közé szentelni, s akit örömmel és atyaian felszólítottunk, hogy a Barlangteremben 

tartandó ünnepélyes aktus keretében tartsa meg székfoglalóját - nos, hát Genius 

barátunk udvarias formában bár, de annál határozottabban bejelenti, miszerint 

hogy így fejezzem ki magam, fütyül erre az aktusra. 



Corpades az asztalra csap. Hallatlan! Szagoltatok már ilyet? 

Argus csitítóan. Folytasd, kedves barátunk! 

Audax. Hát igen. Pro primo: a csuklyát nem veheti a fejére, mert az elveivel 

ütközik. Pro secundo: a Barlangterembe nem megy le, hanem mi jöjjünk fel az 

egész Akadémia ide a teraszra, ő itt akarja elmondani a prológust. Pro tercio: a 

prológus szövegét, az általunk is áttapintott és jóváhagyott Párbeszédet, a 

Szagskála Reformjáról című dolgozatot visszavonja, és ehelyett egész másról akar 

beszélni - nyilván erről a bizonyos - Új Dologról, erről a bizonyos Dimenzióról, a 

Felfedezésről, ugye, nagy gúnnyal ejti előbbi szavakat, amit ha vicces formában is, 

a Szimat mai száma tárgyal, az esettel kapcsolatban. Annyira fontosnak tartja ezt, 

hogy éppen a székfoglaló szempontjából véli elengedhetetlen feltételnek, ugye, hogy 

itt a teraszon tartsa meg. 

Corpades az asztalra csap. Fogtatok már ehhez hallhatót?! Itt a teraszon... 

Hőfogyatkozás napján!... és hogy nem veszi fel a csuklyát!... és hogy nem azt, amit 

áttapintottunk és jóváhagytunk... Hanem majd valami mást, amiben ő tanít 

bennünket kesztyűbe dudálni! 

Rhinal óvatosan csóválja a fejét. Hm, hm. De hát mi ütött ebbe a kedves, derék, 

tehetséges fiúba, aki a legszebb reményekre jogosított?! Ki tud erről valamit? Mi a 

csuda az a Felfedezés?... az az új Izé?... az a Dimenzió?... 

Audax enyhe gúnnyal. Hát nem olvastad? 

Rhinal. Bevallom, elég értelmes embernek tartottam magam eddig - de egy szót sem 

értettem az egészből. 

Audax eréllyel. Nem is az a fontos. A stílus itt a baj, uraim, a stílus. Egészen 

mindegy, hogy miről van szó. Gondolkodásban és művészetben nem amin, hanem a 

mikénten van a hangsúly. Ebben ugye megegyezünk? A baj az, hogy szegény fiatal 

barátunkat, akit, mint tudjátok, bizonyos fenntartásokkal magam is igen tehetséges 

és jóravaló valakinek ismertem, különben nem pártoltam volna ugye az ügyét, 

ugye? Amitől ugye, jól tudom, sok minden függ nála... Argus fejéhez bök, aki 

komoran mered maga elé. Szóval fiatal barátunkat elkápráztatta úgy látszik a 

fiatalság egyik legnagyobb veszedelme, az eredetieskedés rögeszméje. Másnak 

lenni, mint a többi - c'est tout. 

Corpades. Őszintén szólva én azt hiszem, egyszerűen megbolondult. Csak őrült 

ember lehet ilyen neveletlen. Argushoz. Nem gondolod, elnököm?!... 

Argus eltűnődve. Hát... talán súlyos a kifejezés. Majd... majd megteszem a 

megjegyzéseimet... Halljuk Audax mestert. 



Audax. Mondom, arra, amit mond, nem is ügyeltem nagyon - régi dolgok ezek, 

zavaros metafizikai spekulációk, amiken minden kiforratlan elme átesik nagyobb 

baj nélkül. Ő azonban, sajnos, megbokrosodott tőlük. És ami a legsúlyosabb 

kifogásom: ízléstelen. A hang és mód, ahogyan beszél róla, ízléstelen és nagyképű. 

Nem való fiatalemberhez. Szeretem a bátorságot, de ez komikus és formátlan. Ilyen 

stílusban kerge népszónokok beszélnek, vagy politikus csizmadiák. Naiv és nem 

rokonszenvesen naiv az az ünnepélyesség, amivel bejelenti, hogy bámulatos 

fölfedezésről akar beszélni, hogy mit tudom én, filozófiai fülméletben és 

orrmálatban csodálatos és váratlan változás állott be, hogy a dolgok 

megismerésében és érzékelésében az eddigi eszközök öngúnnyal, már mint a mi 

eszközeink ugye, nagyon is szubjektívek és kezdetlegesek. 

Corpades az asztalra csap. A mi eszközeink! Példátlan! A mi eszközeink 

kezdetlegesek!... 

Audax. Summa summárum - hogy arról a bámulatos változásról, ami az ő 

érzékletében előállott, biztosan tudja, hogy soha Vakongiában senki sem érzett még 

hasonlót, "miután a természet lényegének amaz új ismeretlen jelenségeit ő 

megérezte." 

Corpades. Pampara pam, vagy a falramászott nagymama. Tiszta halandzsa. 

Audax. Különben mit idézgetek, tessék a saját szavai. Kapkodva előveszi az újságot, 

keresgéli a cikket ujjaival. 

Míg keresi, Genius halkan, szinte észrevétlenül megjelent a teraszon; a közönség 

csak most veszi észre, amikor már ott van. Oldalt jött be, nem szimatolt, nem nyúlt 

hozzá senkihez, tehát senki sem tudja, hogy ott van. Különösen, bizonytalanul, 

egészen másképp jár, mint a többi, a szeme nyitva van, tétova mozdulattal nyúl 

néha szeméhez, hunyorgat. A karjai lelógnak. Tántorog, néhányszor csaknem 

megbotlik, vagy nekimegy valaminek. Most egyszerre megütközve rájön, hogy az a 

hang, amit hall, attól a négy embertől ered, akik az asztalnál ülnek. Ekkor riadtan 

megáll, elöl, oldalt, néhány lépésnyire tőlük feszülten és kővémeredten figyel, és 

nézi őket. Újra meg újra szemeihez emeli kezét. Később a jelenés vége felé lassan 

közeledik az asztalhoz, leül a kőpad szélére, kis távolságba tőlük, és ölében 

görcsösen tördelt kezekkel, lehajtott fejjel tűnődik, majd felkapja a fejét. 

Audax élénken. Na, megvan, figyeljetek. Olvas. "Eleinte magam is kételkedtem 

benne, de most már kezdek hinni magamnak, és ez a hit olyan földöntúli, 

emberfölötti ujjongást kelt a szívemben, amelyhez foghatót senki nem érzett még 

előttem." Halk kuncogás Rhinal és Corpades részéről, ez a kuncogás minden 

mondatnál erősödik, végre harsogó nevetéssé válik. Végre hasukat fogják 

nevettükben, Audax egyre hangosabban, humorosabban olvas, mintegy élvezve 

sikerét, végül őt is elragadja a nevetés. "Fizikai érzésem volt, igen, fizikai 

bizonyosság! Arcom felső részében az orr fölötti két lapos dudorban, aminek 



rendeltetését a tudomány nem ismeri, ebben a dudorban sajátságos szúrást éreztem 

és folytonos ingert." 

Corpades fuldokolva a nevetéstől. Még szép, hogy nem a hasában érezte ezt az 

ingert. 

Audax folytatva. "Reggel felé, ha Hőforrás irányában fordultam, oly erős volt ez az 

inger, hogy fájdalmat okozott." 

Corpades hörögve. Keserűvíz!... keserűvíz!... reggel felé egy pohárkával... 

Audax folytatva. "Rájöttem, hogy azt az ingert maguk a tárgyak okozzák, azok is, 

melyeket sem meg nem szagoltam, sem meg nem tapintottam." 

Corpades. Tárgyak kerültek a hasába! Jaj, az oldalam! 

Audax folytatva. "Félek, hogy egyáltalán nem fogtok megérteni." 

Corpades. Ugyan, no de kérem! Már hogyne értenénk?! Minek kóstol minket?!... 

Ezt ne értenénk?!... ennél megfoghatóbb beszéd már csalás. Mondom, tiszta 

halandzsa!... 

Audax. Várjatok, itt lejjebb... Folytatva. "Új világ, aminek nincsenek határai és 

korlátai, egy másik csodálatos tulajdonsága a dolgoknak, amit hangtalan vagyok 

szavakba foglalni." 

Corpades. Vesszük észre. 

Audax folytatva. "Az új benyomások százezrei rajzanak és gomolyognak mámoros 

agyamban - fülem és orrom és kezem és ínyem elvértelenedett, elzsibbadt. Értsétek 

meg - mindenről tudok, olyanról is, ami nem esik érzékeim alá." 

Rhinal fejét csóválja. Ejnye, ejnye! 

Audax folytatva. "Felfelé fordítom arcom - határtalan, lágyan hullámzó képzetek 

borítják el az agyam. Lágy lapot érzek, megfoghatatlan messzeségben, anélkül, 

hogy kezem kinyújtanám." 

Corpades. Lágy lapot? Talán a fejét? Az elég lágy lehet. Hehehe! 

Audax folytatva. "Lefelé hajtom fejem - százféle benyomás..." 

Corpades. Püff! 



Audax folytatva. "Közeledem felétek, idegenszerű borzongás fut át valómon -

  m e g é r e z t e l e k  benneteket anélkül, hogy érzékeltelek volna. Valami hosszú, 

nyúlós, libegő dolog vagytok - gomolyogtok és különváltok - félek tőletek." 

Rhinal felkiáltva. Nahát! ez csakugyan erős! 

Corpades. Hogy én egy hosszú, nyúlós, libegő dolog vagyok? 

Szájtalanság!...Tapogatózva. Fogjatok meg - én nyúlós vagyok? 

Audax. Attention! "A Létnek, úgy tetszik, magasabb régiójába jutottam, közelebb a 

végtelen eszme székhelyéhez, egy új, soha nem alkotott ismeretlen szót keres az 

elmém, hogy szánakozásomat, boldogságomat elmondhatnám... Kifutok a 

szabadba... széttárom karjaimat... és sikoltva tör ki szívemből egy ismeretlen nyelv 

ismeretlen kiáltása... Lenyomja ujját, silabizál... Ké... ...é... ...k... ...k... kék... ...lux!... 

... ... lux... ... ... lux... ... ... ..." Nem tudja folytatni a nevetéstől, mindenki, Argust és 

Geniust kivéve, pukkad nevettében. 

Corpades. Jaj, az oldalam!... Megpukkadok!... Hogy mondta? 

Audax nevetve. Lux!... 

Corpades. Lux? Stux?... Fuchs... Nálunk is volt egy fiú,... Jaj az oldalam... A 

kadetiskolában... mondta a tanár... Lux... Stux...Fuchs... ha nem tanulsz, buksz!... 

Hát nem mondom?!... Rég mulattam így! De milyen jól olvasta föl a selyma. Hátba 

vágja Audaxot. 

Rhinal fejét csóválja. Hát - ez nem normális dolog. 

Audax leteszi a lapot, diadallal. Kérem, uraim. Nincs több megjegyzésem. 

Argus torokköszörülés után elnézően és óvatosan. Uraim, uraim, egy kis komolyság 

mégis!... Határoznunk kell. 

Audax vállat von. Ahogy tetszik. Ezek után nem is tartom illendőnek, elnököm, hogy 

megkérdezzem a véleményedet. 

Argus zavartan. Az én véleményem itt nem is fontos... Azért voltatok szívesek 

felkeresni. Én szeretem ezt a fiút... és mindennek ellenére... az a véleményem, hogy 

ez a különös... ez a különös láz... ez az állapot... amiről különben nekem is beszélt 

már... el fog múlni... lecsillapodik... és hogy nem szabad végleges ítéletet alkotni. 

Audax kényszeredett mosollyal. Ahogy parancsolod, elnököm. Mondhatnám ugyan, 

hogy értelmetlen és nem létező szavakat kitalálni és komolyan kitalálni, talán 

valamivel több, mint egyszerű idegláz, de ha te, elnök úr, azt hiszed, hogy ez a múló 

rosszullét nem inkompatibilis azzal a ranggal és azzal a szereppel, amit ennek a 

fiatalembernek szántunk... 



Argus zavartan. A véleményeteket óhajtom hallani. 

Audax udvarias orrfogással Rhinal felé. A tudományé az első szó. 

Rhinal megfontoltan. Kedves barátaim, nincs különösebb mondanivalóm. A 

tudomány rendszerbe foglalta a világot, és mindennek megállapította a helyét a 

természetben. Szerintem az eset a lélektan pathológiájába tartozik. Az effajta 

aberrációk, sajnos, gyakoriak - de a metafizika csak zavart csinál ebből a 

fülpontból hallva. Én betegnek tartom ezt a fiatalembert, de a rajongók és a 

tehetséges emberek mind betegek. 

Argus Audax felé. Nos? 

Audax hevesen. Nem orrontom ilyen, bonyolultnak az esetet. Genius barátunk 

enyhén szólva nem annyira misztikus, mint inkább misztifikátor. A fiatalok nem 

tudván, kompozícióhoz és cselekményhez dekadens zűrzavarral akarják 

elkápráztatni az olvasót és hallót, hogy valami újat és eredetit mutassanak fel, ami 

felveheti a versenyt a valódiakkal. Ebbeli szerény falatomat különben már 

kitálaltam a minap a Nemzeti Tapintatban. Fiatal barátunk jó példa a szabály után. 

Szerény színműírói pályámon többször volt alkalmam tapasztalni effélét. Épkézláb 

történet hiányában a nagyravágyó és a mi sikereinket titokban gyűlölve irigylő 

fiatal titán kiagyal valami hórihorgas helyzetet, fából vaskarikát, csinál hozzá egy 

új formanyelvet, expresszionista modorban és minél több nyakatekert új kifejezéssel 

- és az egész főzeléket aztán megpróbálja azzal a beállítással csempészni a 

közönség elé, hogy az "új irány", kultúrforradalom, a régi korhadt dráma 

felfrissítésére, "új eszme", és ennek nevében harcol és vérzik el, holott egyszerűen 

sikert szeretne, de kontár lévén e mesterségben, vargabetűvel szeretné elérni. A 

közönség természetesen egészséges ösztönével nem dűl be az ilyen 

szélhámosságnak, s az "új mű", "a kísérleti eposz" rendszerint megbukik. 

Argus félénken. De hiszen Genius nem úgy gondolta... az előadás... Audax 

közbevág. 

Audax. Az előadás, amit tartani akar, elképesztésre, misztifikációra megy ki. Hátba 

akarja támadni az Akadémiát. 

Argus. Tehát - mi a teendő? 

Audax emphatikusan. Az Akadémia évszázados hagyományait tiszteletben tartottuk 

mindannyian. Hogy fennálljon, kell hogy azoktól is tiszteletben tartassák, akik 

nyomunkba lépnek. Ezt ez az eltévelyedett fiatalember vagy belátja, vagy nem látja 

be - az utóbbi esetben azt kell vallanunk, hogy még nem érett meg a 

megtiszteltetésre, amire méltónak hittük. 

Rhinal. Úgy van, nem érett meg. 



Audax emelt hangon. Mi tehát ezt üzenjük neki: a külső forma a mi 

parnasszusunkon egybeesik a belső lényeggel. A mi szertartásainkat megbontani 

nem lehet. A tiszteletre méltó képességekkel megalkotott székfoglaló prológus, amit 

ma esti szent ünnepünkre írt, a Párbeszéd a Szagskála Reformjáról, általunk 

alkalmasnak találtatott - ahelyett kétes értékű kísérletet nem fogadunk el. Századok 

óta az Érdes Csuklyával fején mondja el prológusát minden novícius - ettől nem 

térhetünk el. S a Barlangteremben kell elmondania - mert az ünnepély egybeesik 

fővárosunk és az egész vakongi nép szertartásával - azzal a félszázadonként 

megismétlődő vándorlással, mikor Hőforrás kifogyván mindannyian leszállunk 

földalatti részébe országunknak, hogy huszonöt év múlva, mikor a Hő megint 

összegyűlik, visszatérjünk megint. Ez a feltételünk! Ha nem fogadja el, ám ő 

orrontsa, mi kezeinket mossuk. 

Corpades felforrva. Úgy van! Jól beszél!... Helyes!... Akinek nem én teszem fejére a 

Nagy Csuklyát, az nem lehet tagja az Akadémiának!... Nem lehet részese annak a 

hatalomnak ő is, melyet apáink adtak ránk, s mi fiainkra hagyunk. Annak a Genius 

úrnak meg kell követnie az Akadémiát - és ünnepélyesen kijelenteni, hogy 

megtévelyedett - és szánja-bánja azt a sok ostobaságot, amit összefecsegett. 

Rhinal. Méltányos kívánság! 

Audax. Ésszerűnek tartom, és csatlakozom hozzá! 

Corpades. Akkor majd felfogjuk. Ha nem, magára vessen a következményekért. 

Rhinal. Nem lehet részese annak a kultúrának, melyben az Ember, a Nagy Tömeg 

ura diadalmaskodik lépésről lépésre, a süket és tehetetlen Természeten. 

Audax feláll ünnepélyesen. Azt hiszem, uraim, végeztünk. 

Argus feláll. Akkor hát köszönöm, uraim. Remélem, egész rövid időn belül 

módomban lesz közölni a jelölttel. Hiszem és remélem, hogy mindnyájunk 

megnyugvására és az ő javára sikerül elsimítani ezt a válságot. 

Rhinal. Mi is reméljük, de ne felejtsük el: mindössze háromezer szívverés van hátra. 

Mi máris levonulunk a Barlangterembe, és felvesszük a csuklyát. 

Corpades. Csakhamar megszólalnak a mélykürtök és orgonák odalent. A lépcsők 

ajtaját kinyitják, s a tömeg megindul lefelé. Aztán, hogy az utolsó ember is leszállt, 

dörögve csapódnak be az ajtók, s huszonöt évig nem nyílnak ki megint. 

Audax. Jaj annak, aki kívül marad! 

Corpades. Jaj annak! 



Rhinal. Találkozásra, elnökünk!... Mi mindenesetre tartjuk magunkat a 

szertartáshoz!... A Nagy Csuklya Három Lovagja, mielőtt az ünnepély kezdődik, 

eljön Geniusért, hogy a Barlangterembe vezesse!... 

Argus meghajtja magát. Úgy legyen!... Hiszem, hogy nem jönnek hiába!... 

Uraim!... Szertartásos szaglászás, Argus a lépcsőig kíséri az urakat, akik 

libasorban egymás hátára helyezett kézzel levonulnak. Aztán megfordul, és lassan 

tűnődve visszafelé tart. Genius közben felállt a pad széléről, lassan a kőkerítés felé 

tart, megáll, kifelé bámul. Hirtelen megfordul, egyenesen beleütközik Argusba, aki 

éppen odaér. 

Argus riadtan. Ki az?... Mi az?... Támadó?... Miért nem jelez?... 

Genius lógó karokkal visszalép, bámulva nézi Argust, elfelejt felelni. 

Argus karjait nyújtogatva. Ki az?!... Miért nem szól?... Miért nem nyúl hozzám? 

Genius maga elé lassan. Argus... Argus... Hát ő az?... Hát ilyen?... Lehorgasztja a 

fejét. 

Argus. Én vagyok. Ki vagy?... 

Genius. Genius! 

Argus örömmel és elfogódva. Genius... Édes fiam... Végre!... 

Genius tompán. Végre!... 

Argus. De hogy kerülsz ide?! Miért nem jeleztél?... Mióta vagy itt? 

Genius vontatva. Egy... ideje... 

Argus. Nem találkoztál az urakkal? 

Genius szünet után. De igen. 

Argus aggódva. Talán hallottad is, amit beszéltünk?... 

Genius rekedt nevetéssel. Hallottam. 

Argus álmélkodva. De hogyan? Senki észre nem vett? 

Genius. Nem szóltam. 

Argus. Akkor hát, hogy tudtad? 



Genius nyugodtan ránéz, rejtett gúnnyal. Hogy ti itt vagytok? - Ugye, milyen 

különös. Tudtam. 

Argus szünet után. Milyen kurtán felelgetsz. Milyen élesen. Szünet, majd 

halkan. Nem jól érzed magad? 

Genius felnevet. Úgy érti, hogy magamhoz tértem-e már? Hogy elmúlt-e az agyláz? 

Argus. Genius?! 

Genius. Vagy kereken: őrült vagyok-e még? 

Argus. Fiam... 

Genius. Hiszen megígérte ezeknek az uraknak, hogy majd kigyógyít. 

Argus halkan. Nem azt, csak hogy megnyugtatlak. 

Genius. Köszönöm, már nyugodt vagyok, ó, nagyon. 

Argus. És derült - és bizakodó? 

Genius. Azt nem. 

Argus. Hogyan? 

Genius. Attól talán, amit itt hallottam magamról?!... Hogy két eset van - őrült 

vagyok, vagy szélhámos? - Harmadik nincs? 

Argus. Nem rólad mondták ezt, nem rólad. 

Genius. Ugyan, hát kiről? 

Argus. Nem rólad, arról, akinek mutattad magad. 

Genius. Mikor? 

Argus. Az utóbbi napokban. 

Genius felnevet. Aha!... Nos, hát tévedtetek. Az vagyok, akinek mutattam magam. 

Annak mutattam magam, aki vagyok. 

Argus megdöbbenve. De hiszen - az imént - azt mondtad - hogy megnyugodtál. - 

Genius. Hogyne!... Megnyugodtam... 

Argus. És elmúlt a kétely?!... 



Genius. Ó, igen, elmúlt. 

Argus. A kétely, ami marcangolt, mikor utoljára beszéltünk... hogy nem vagy-e 

valóban beteg... 

Genius kiáltva. Hát nem! Nem! Széttárva karjait. Istennek hála - nem vagyok beteg! 

Argus boldogan. Fiam! 

Genius lázban. Nem, nem voltam beteg!... Ez a bizonyosság órája volt... ahogy itt 

én Rólam beszéltetek - és nem tudtátok, hogy itt vagyok - mert nem akartam - de én 

tudtam, hogy itt vagytok, anélkül, hogy akartátok volna! Mert tudok rólatok 

anélkül, hogy  m e g t a p i n t a n á l a k  b e n n e t e k e t. 

Argus riadtan, hevesen. Mit beszélsz?!... Ott tartasz hát, ahol három nappal 

ezelőtt? Ragaszkodsz a rögeszmédhez? 

Genius megragadja a karját, lihegve. Értse hát meg - értsétek hát meg. Hogy 

bizonyítsam, mit tegyek, hogy tagadjam le - mit hazudjak, ha élni akarok köztetek? 

Miért nem hisztek nekem?!... Értsen hát meg... Ha beledöglöm is, nem tehetem, 

hogy letagadjam. Hiszen észrevennétek, hogy hazudok... 

Argus. Az Istenért! 

Genius makacsul, lázasan 

hangsúlyozva.  T u d o k  r ó l a t o k  a n é l k ü l,  h o g y  h o z z á t o k  n y ú l n é 

k! Nem érti! Ellöki Argust Ide figyeljen! Ellöktelek, ugye?!... Mégis itt 

vagy... Szemeihez kap Itt vagy, élesen és határozottan... össze nem téveszthetően... 

Elválva minden egyébtől... Hosszúkás, mozgó tömeg... Itt, a homlokom 

mögött... homlokát veri és ott... ott... mutogat feléje, ahol állasz lépést tesz 

feléje. Vigyázz... ide jöttem hozzád... Ne lépj előre... belém ütközöl... 

Argus önkéntelenül hátrál. Genius!... Beteg vagy... A hangod... 

Genius a korláthoz fut. És ott... ott... Forog. És mindenütt... mindenütt felnéz és 

fönt... Fönt... a nap felé és arra... arra... Rettentő Erő... szörnyű Lángolás... Jaj,... 

fáj... Szeméhez kap. 

Argus meredten áll a helyén. Fülel. Genius, hol vagy? 

Genius tenyerével eltakarja a szemét. Szünet után tompán. Itt. 

Argus kicsit megnyugodva, de még remegő hangon. Mit csinálsz? 

Genius ugyanúgy. Állok! Hosszú szünet. 



Argus összeszedi magát, határozottan. Genius, nincs már időnk ehhez... Felelj! 

Figyelsz? 

Genius ugyanúgy. Hallom a hangod. 

Argus. A közönség már összegyűlt lent a Barlangteremben. A három Elektor 

elfoglalta helyét az asztalon, üresen hagyta középen a tiédet. Néhány szívverés, és 

jönnek érted a Csuklya Lovagjai. 

Genius lekapja szeméről tenyerét, kifelé bámul. Dacosan. Nem megyek. Nem 

megyek a Barlangterembe. Oda nem követ engem ez... ez a tűz... ez a... körös-

körül... Tudom, megpróbáltam. Itt maradok. Jöjjenek ők fel. Itt beszélek. 

Argus. Genius, figyelj. Nem rúghatod fel a világ rendjét. Ha nem jössz, itt hagylak - 

mást választanak helyetted. Másnak a fejére teszik... 

Genius. Nem veszem fel a csuklyát. Eltakarja az arcom. 

Argus. Genius - az este közeledik. Leszállunk a lágy és langyos melegbe. Ha 

makacskodsz - ha megsérted a társadalom rendjét -, ez a társadalom ellök, és 

kitagad magából. Jaj annak, aki kívül marad a süket hidegben!... 

Genius. Süket és hideg - de mily csodálatos! 

Argus. Jaj annak, aki egyedül marad! 

Genius körülnéz, kitárt karokkal lassan körbefordul. Extázisban. Egyedül? - Itt?... 

Egyedül - ezzel a - pompával - körös-körül?... Egyedül? Égnek tárt karokkal, 

felemelve arcát. - Odafent - az Istennel - aki megnyilatkozott előttem? -

 Szünet. Hagyjatok magamra. 

Argus. Ez az utolsó szavad? 

Genius. Ez! 

Argus. Isten veled, Genius! 

Genius. Isten vele! Áll mint előbb. 

Szünet. 

Argus lassan megindul a palota felé, megáll, visszafordul, lopva tapogatózik 

Genius felé, aki elfordulva áll, emelt karokkal. Halkan. És - Déliának is ezt üzened? 

Genius megrezzen, lassan leejti kezét, tenyerével eltakarja a szemét. Halk, 

fájdalmas kiáltással. Délia!... 



Argus szünet után hangosan és jelentősen. Isten veled, Genius. De nem megy. 

Genius nem felel. 

Argus halkan csóválja a fejét, elmosolyodik, lopva közeledik Genius felé. - Mikor 

odaér, végigtapogatja, aztán melegen vállára teszi a kezeit félöleléssel, nagy 

szeretettel. Édes fiam... szegény fiam. 

Genius tenyere alól. Apám... barátom... mentorom... Argus vállára hajtja a fejét. 

Argus simogatja lassan. Az imént Délia puha hullámos haja terült el így vállamon. 

Neki is így dobogott a szíve. Gyermekeim! 

Genius. Apám - úgy fáj... úgy vonaglik... mintha ki akarna szakadni. 

Argus. Mi van veled? 

Genius. Nem bírom. 

Argus. Gyermek vagy. Ifjú vagy. Boldog vagy, halálosan boldog. Nem bírod a 

boldogságot. 

Genius. Igen... sok... túlsok... gyenge vagyok hozzá! 

Argus simogatja. Az idegeid zakatolnak. Az élet tombol, ágaskodik benned. Ki akar 

törni, feszíti börtönét. 

Genius. Bennem?!... csak bennem?!... 

Argus. Hol még? 

Genius. Odakünt, odakünt, rajtam kívül. 

Argus. Belülről árad valami... valami erő... és te kidobod a térbe... és onnan 

visszacsap feléd, és leér hozzád... Kívülről kaptad. 

Genius fájdalmasan. Nem... Nem... Tévedsz, hidd el... tévedsz... Nagy 

mozdulatokkal. Odakünt volt... Váratlanul ért... lesújtott és földhöz vágott. 

Argus szünet után. Lehet, igazad van - lehet, hogy én ezt nem tudom. Én az Istent 

nem ismerem, bár papja vagyok - hozzám ő el nem jött, hogy megtapintsam 

köntösét; lehet, hogy méltatlan voltam rá. Lehet, hogy te méltó voltál rá - az imént, 

mikor dadogva kiáltoztál, s már előbb, mikor idézték a szavaidat, és fuldokolva 

nevettek rajtad,... valami végigborsódzott a hátamon... valami tompa, rémítő 

sejtelem... hogy talán mi vagyunk eszelősek... talán te vagy az ő igazi papja... egy 

pillanatra úgy jött, hogy térdre ereszkedjek. 



Genius megrendülve. Apám - ne szégyeníts meg. 

Argus. Ó, nem. Ne félj. Sokkal jobban szánlak, mint amennyire csodállak, fiam. 

Mert ha úgy is volna, ha meg is érezted egy szívverésig az ő illatát - mi vagy te 

mégis őhozzá képest, szállingózó, nyomorult porszem? 

Genius lesújtva. Igaz. 

Argus. Lehet, hogy van valami ismeretlen rettentő igazság abban, amit 

megéreztél... de mi dolgod neked azzal, ami odakint van, s mi dolga annak 

teveled?... Felelj! 

Genius összeborzong. Ó... Rettenetes! 

Argus. Kapkodsz felé... és az a Valami, az a Hideg és Idegen... süketen elhúzódik... 

nem felel... Mi köze hozzád az Ismeretlen Istennek?... Mit törődik az veled? 

Genius belekapaszkodik. Nem... Nem... 

Argus szünet után részvéttel simogatja, egész melegen és egyszerűen. Fiam, sokszor 

gondolok rá mostanában, hogy az Isten talán nem is mi miattunk, emberekért 

teremtette a világot. Más céljai vannak, mi csak úgy véletlenül hullottunk le 

asztaláról, mint a fölösleges forgács... Lehet, hogy te megéreztél valamit a Nagy 

Valóságból, ami túl van az emberen - de ez a nagy Valóság soha boldogabbá nem 

fog tenni téged, hidd el - arra lenne csak jó, hogy megrontsa és elvegye tőled ezt az 

egyetlen nyomorult és gyönyörű, piszkos és édes, gyötrelmes és mámoros, egyetlen 

életet, amit ajándékba kaptál... alamizsnának könyörületből, egy nagylelkű, gazdag 

nagyúrtól... Hát nem volna kár?!... Az előbb felsikoltottál - azt mondtad: fáj!... 

akkor szerettelek volna megölelni és megsimogatni és megvigasztalni, és aztán 

mondani - gyere, gyere, hadd itt ezt a gonosz és kegyetlen hatalmat - aki csak 

fájdalmat okoz neked... gyere, odalent semmi se fáj... odalent lágy remegés... 

odalent édes illatok... odalent bódító, zsongító zenék... odalent könnyes, irgalmas 

szavak... nedves, langyos ajkak borát kínálja a fájdalmas élet. Szünet. Lám, hogy 

remegsz! Nagy szünet után. Felejtsd el, fiam!... 

Genius nehezen lélegzik. Apám... jaj... 

Argus nagy szánalommal. Felejtsd el, fiam!... Lassan húzza magával. 

Genius kínlódva bontakozik ki. Nem... nem... nem... 

Argus kis szünet után. Jó... jó... pihend ki magad, még van egy kis időd. Szünet 

után, miután pillanatig gondolkozott. Genius. 

Genius tompán. Apám! 



Argus csendesen. Ide küldöm Déliát - jó? 

Genius bólogat. 

Argus hangosabban. Ide küldöm Déliát, jó? 

Genius halkan. Jó. 

Argus elsiet. 

Genius balfelől a meztelen női szobor előtt áll, görcsösen simogatja, a messzeségbe 

bámul. A világítás most más, mint előbb volt - még élénk, de már vörösbe hajló. A 

távoli havasok csúcsa szikrázó lángban áll. 

Délia jön tapogatózva, egyik kezében nagy fekete csuklya - kétfelé választott fejdísz 

az, ami ha felveszik, eltakarja a szemek helyét, és két oldalt a vállig ér. Tetején 

díszes forgó. 

Délia halkan, álmatagon, tapogatózva, szomjasan. Genius! Genius! Hol vagy? 

Genius megrándul, nem felel, odafordítja az arcát, kíséri a szemével. 

Délia. Genius,... Genius... Maga elé. Nem felel?... Lement a kertbe... 

Megvárom... Az asztalhoz ér, leteszi rá a csuklyát, gyámoltalanul tapogatózva a 

korlát felé tart, kezei a hárfához érnek. A hárfa... Végigpengeti ujjaival, játszik, 

halkan dúdol hozzá. 

Halkul a szivverés 

Elszáll a hang 

Táncol a lepke 

Arcodba csap. 

Halkul a szivverés 

Elszáll a lepke 

Már messze zümmög 

Valahol kint 

Vége szegénynek 

Genius tágra meresztett szemmel, álmélkodva nézi. Közeledik, lábujjhegyen. Odaér, 

nem zavarja, szájára teszi az ujját. Lassan leereszkedik, leül Délia lábai elé a 

lépcsőfokra. Nézi, Délia gyanútlanul játszik tovább, nem is sejti, hogy Genius ott ül 

a lábai előtt. Mikor a dallamot néhány utórezgéssel befejezte, ölébe ejti a kezét, 

tűnődik, fülel. 

Genius halkan, dadogva, kitörve. Délia... Szép vagy... 

Délia halk sikollyal. Genius! Kitárja a karját. Genius! 



Genius visszahúzza felsőtestét. Nem... nem még... Csak így... 

Délia panaszosan. Nem akarsz hozzám nyúlni? 

Genius. Várj... Még nem... Még egy darabig... Csak így... az arcod... Bámulja. 

Délia lassan leereszti a karját, csüggedten, álmatagon. De... itt vagy... ugye? 

Genius. Féllépésnyire tőled. 

Délia. Milyen furcsa... Jó így neked? 

Genius. Csodálatos. 

Délia. Mit mondtál az előbb?... Egy furcsa... idegen szót mondtál... 

Genius. Azt mondtam: szép. 

Délia tűnődve. Szép... szép... Mi az? Sohase hallottam. 

Genius. Én se, csak úgy mondtam... Most csináltam ezt a szót... kitaláltam, mondani 

kellett valamit, más nem illett ide... 

Délia nevet. Szóval úgy, mint mikor a csecsemők gügyögnek... pá!... pá!... új 

szavakat csinálnak... 

Genius. Úgy. 

Délia. És csak ők tudják, mit jelent... Az anyjuk sem érti őket... Nevet. De kedves!.. 

Szép... szép... és mit jelent ez a szó? 

Genius. Még én sem tudom... azt jelenti... hogy... 

Délia. No... mondd... mit jelent? 

Genius. Valamit... valami kimondhatatlanul vonzót... valamit... ami jót jelent... 

valamit, ami ígér valami jót... valami jót és igazat és helyeset ígér... és biztat és hív, 

hogy közeledjem. 

Délia duzzogva. És még se akarsz megfogni. 

Genius. Nem... mert mégis - ha túlságosan közeledem... akkor eltűnik... és semmi 

sem marad belőle... 

Délia dacosan. Akkor nem jó... akkor azt jelenti, hogy nem szeretsz... 

Genius. Azt jelenti, hogy  j o b b a n  szeretlek. 



Délia. Nem igaz, nem szeretsz, ha nem akarsz megfogni. Azt mondtad - így jó 

neked, fél lépésnyire. Nekem így nem jó. 

Genius. Délia!... Délia!... Délia!... 

Délia toppant. Nem... nem... akkor nem kell nekem az a szó!... Az a szó elválaszt 

minket... 

Genius felugrik. Nem fog elválasztani... Szeretlek. 

Délia. Hol vagy? 

Genius a korlát felé tart. Itt... itt... jöjj utánam... 

Délia tapogatózva követi. Hol? Hol? Genius... játszol velem... gonosz... 

Genius a korlátnál. Ide... ide, hozzám... 

Délia mellette, hozzáér. Itt vagy... 

Genius. Itt. 

Délia. Ölelj meg... 

Genius. Várj, beszélni akarok... Délia... mesélek neked... 

Délia hozzásimul álmatagon. Mesélj... Valami gyönyörűt... olyat, mint az a 

prológus... a párbeszéd... az illatok versenyéről, amit majd elmondasz... olvastam... 

gyönyörű... 

Genius. Nem, Délia, nem azt!... Szebbet... Sokkal szebbet! 

Délia. Szebbet... Lehet szebbet? 

Genius. Lehet!... Neked lehet!... Csak neked!... Te meg fogod érteni!... 

Délia. Genius... édes... 

Genius kifelé mutat szabadon maradt karjával. Odakünn tudod-e... arrafelé... 

Délia borzong. Merre? 

Genius. Erre... erre... várj... Arrafelé fordítja az arcát. Nem érzed? 

Délia álmodva. Langyos... még langyos... 



Genius. Nemcsak langyos... hullámzó, mozgó, gomolygó, szétáradó, összefolyó... 

ezerféle... havasok felé... és fölötte... fölötte... 

Délia elragadtatva. Mi van fölötte? 

Genius. Messze... messze... kinyúlik... fel egy őrülten forgó golyó felé, és harsányan 

énekel... Ezer torokból... száz orgonán... millió kürt... szerteáradva, egyre 

hevesebben dörömbölve homlokodon... míg megsiketülsz, és már nem hallod... és 

megnémulsz, és már nem szólsz... és megdermedsz, és már nem érzed... és mégis... 

és mégis  t u d o d, hogy van,  j o b b a n  tudod...  b i z t o s a b b a n  tudod... hogy 

van, mint mikor hallottad... és fogtad... és mintha álomból ébrednél... erősen... 

ruganyosan... felugorva fekhelyedről... álomba... ami akkor kezdődött, mikor 

megszülettél... és mégiscsak álom volt... és most mintha felébredtél volna, és nagyot 

rikoltasz... és tudod... hogy most menned kell... menned kell, iramló lábbal, tátott 

szájjal... kimeresztett homlokkal... futnod... arrafelé... arrafelé... eszméletlenül 

kapkod a horizont jelé... ahol az a Nagy, az a Nagy... Ezek a mozdulatok a 

lepketánchoz hasonlók a láng körül. 

Délia lázban. Genius... Genius... Jaj... ne hagyj itt... 

Genius fél kézzel magához szorítja. Nem... nem hagylak itt... Velem jössz!... 

Elviszlek - elviszlek oda!... 

Délia. Veled... Veled... 

És most, hirtelen, majdnem átmenet nélkül alkonyodni kezd, a vörös bordóba, aztán 

lilába, aztán kékbe - a végén majd feketébe megy át. 

Genius. Igen... velem... velem leszel, ugye?... Nem kell senki nekünk... Idegen világ 

van arrafelé... ott várnak ránk... soha nem hallott emberek... akik hozzám 

hasonlítanak... 

Délia. Hozzád? 

Genius. És hozzád... Hozzád!... 

Délia. Genius... fogj erősebben... szédülök... 

Genius. Délia! 

Délia. Félek... 

Genius. Félsz? 

Délia. Mindentől... amiket mondasz... merre vagy?... Fázom... ölelj meg... 



Genius. Majd betakarlak, ha fázol... 

Délia. Nem, nem... 

Genius. Délia... hiszel nekem? 

Délia. Nem tudom... olyan furcsa... Nincs lázad? Mutasd a homlokod! 

Genius vadul. Miért?... Miért akarod?... 

Délia csöndesen. Audax... azt mondta... 

Genius kiáltva. Hogy őrült vagyok? 

Délia. Jaj... Genius... nem, nem... 

Genius vadul. De igen... igen... azt mondták neked!... Hazudtak!... Tudod?... Ide 

figyelj!... Ellöki. Ott állasz!... Tudom!... Nem nyúltam, hozzád, és mégis... no ugye... 

Most tudom... hogy fölemeled a karod... és a szád... Sötétebb van, közelebb megy. 

Délia remegve. Jaj, de furcsa... igazán... felemeltem... No mondd... a szám... Mi van 

a számmal? 

Genius közelebb megy. A szád, igen... a szád legörbül, lebiggyed... mintha sírni 

akarnál... 

Délia. Igen... igen... úgy van... sírni akarok... félek... Mondd tovább... akkor veled 

megyek... 

Genius. És a hajad... a hajad... Közelebb megy. 

Délia sürgetve. A hajam. 

Genius. Várj... mindjárt... hullámzik... nem tudom biztosan... Most nem tudom 

biztosan... Mindjárt... Közeledik. 

Délia. Ilyen közel kell jönni? Akkor miért nem fogod meg inkább? 

Genius. Még nem, várj. 

Délia. Siess, fázom! 

Sötétedik. 

Genius erőlködve. Várj... Ejnye... de különös... mintha gyengülne... 

Délia. Mi gyengül? 



Genius. Nem, nem... Szemeit dörgöli. Nem... csak elszédültem biztosan... Nem 

tévedtem... Mindjárt megint erős lesz... A korláthoz fut, kinéz, szemét dörgöli. Még 

érzem... Jaj... csak gyengébben. Hirtelen előre fut.Jaj... ne hagyj... 

Délia meghökkenve. Genius... mi van veled?... Az Istenért! 

Genius futkároz a színen, kapkod az eltűnő fények felé. Semmi... elmúlik mindjárt... 

mindjárt megint... hiszen még megvan... itt... meg itt... meg ott... ne tűnj el... jaj... ne 

tűnj el... Vánszorogva előre jön a súgólyukig, térdre roskad, a közönség soraiba 

fúrja tekintetét. Meg itt is még... valami gomolyog... rejtelmesen... és mozgolódik... 

és motoszkál... élet... élő élet... jaj... Kitárja karjait. Segítsetek... élő emberek!... 

Segítsetek, ne hagyjatok el!... Kezeibe temeti az arcát, felzokog, leroskad a 

súgólyuk előtt. Istenem - istenem - elhagysz engem? 

Délia aki megdöbbenve fülel, most magához tért, kiegyenesedik. 

Határozottan. Genius, állj fel! 

Genius zokog. 

Délia tapogatózva, de biztos és erős léptekkel odamegy hozzá, fejére teszi a 

kezét. Genius, állj fel! Majdnem egészen sötét van már, a horizonton idegenszerű 

csillagok tűntek fel, egy nagy sáv is, mint amilyen a Saturnus gyűrűje lehet a 

bolygóiról nézve. 

Genius nem felel. 

Délia. Genius, állj fel! Fázom. - Mennünk kell. 

Genius. Menj! Hagyj! 

Délia határozottan. Azt akarod, hogy itt hagyjalak? 

Genius nem felel. 

Szünet. 

Délia. Nem szeretem, ha egy férfi sír. 

Genius lassan térdeire emelkedik. 

Délia. Ha nem jössz velem - ha nem fogsz meg... - Elmegyek. Nagyon hideg van itt. 

Egészen sötét lett. 

Genius gyengén, makacsul. Nem kell, hogy megfogjalak... tudok rólad... akkor is... 

ha nem foglak meg... 



Délia szelíden, de határozottan. Nem tudhatsz rólam, ha nem fogsz meg. 

Az orgonák megszólalnak alulról a Barlangteremből. Mély, komor szólam, egyre 

erősödő. 

Genius egészen gyengén. De igen... igen... 

Délia szünet után. És ha tudnál is, mit érne neked... ha azt is tudnod kellene... hogy 

más ölel meg, míg te távol vagy tőlem. 

Genius felugrik. Délia!... 

Délia élesen. Miért ne! Ha te nem tartasz méltónak rá?!... Fázom így... Valakihez 

oda kell simulnom... 

Genius rettentő félelemmel. Délia, hol vagy?... Hol vagy?... 

Délia gúnnyal. Mit kérdezed?!... Hiszen te tudod, akkor is, ha nem szólok nem 

mozdulok - ha nem szólsz, nem mozdulsz. 

Genius. Tudtam, de már nem tudom... Délia!... Hol vagy?... Állj meg... Jöjj... 

Félek!... 

Délia. Csak eddig tartott? 

Genius. Nem tudom. Kabult vagyok, mindjárt elesem. Tántorog. 

Délia biztos kézzel felfogja karjaiban. Már nem. Ne félj, szegénykém, itt vagyok. 

Genius. Ölelj meg! 

Délia. Ölellek. 

Genius görcsösen belekapaszkodik. Délia!... Forró vagy... Rejts el... 

Délia simogatja. Nyugodj meg. Elmúlt... Elmúlt, ugye? 

Genius álmosan. Mi múlt el? 

Délia. A láz... A téboly... 

Genius gyerekhangon. Igen... úgy látszik... elmúlt... Furcsa... Gyerekesen 

nevet. Milyen furcsa álom volt... Milyen erős... furcsa álom... Nevet. Lux... Stux... 

Fuksz... ha nem tanulsz, buksz... 



Délia. Kicsikém. Most már minden szép és jó lesz. Várj, anyuka felöltözteti az ő 

kisfiát. Az asztalról elveszi a csuklyát, Genius fejére húzza, diadallal kiáltva. Éljen 

Genius - az Akadémia új tagja!... 

Genius némán hagyja magát. Délia... Szoríts magadhoz... 

Alulról a sötétből három sziluett válik ki, a Csuklyás Lovagok jönnek felfelé. Az 

orgona erősödik. 

I. Lovag mély tompa hangon. Geniust keressük - a kürtszó elhangzott. Kezdődik a 

nagy Leszállás ünnepe!... Genius! Foglald el helyed! 

Másik kettő komoran. Genius, foglald el helyed. 

Délia élénken, vidáman, boldogan, asszonyosan. Itt vagyunk, itt vagyunk! 

Megyünk!... Megyünk - a boldogság felé!... 

Genius előrelép, a három csuklyás közrefogja, Délia hozzásimul, lassan indulnak 

lefelé, miközben az orgona fortisszimót játszik. 

Genius dadogva. Boldogság... Boldogság... Itt... a karjaimban... 

Függöny 

 


